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B crtatbe BrnepBble BbISBAAKTCA CXoAcTBa U pasnnyuvsa B CeMaHTUYEeCKOMn opraHusauumu aHrnMucKoro,
cbpaHuy3cxoro U PYCCKOIro s13blKOB, KOTOpbie OTpaXarT 3IMOUUOHAJIbHO-OLlEHOYHOEe OTHOLWIeHue npeactaBuTe-
nenl conocTtaBnsieMbIX JIMHTBOKYJIbTYP K TaKuM sBIeHUAM Npupoabl, KaKk BoOAHbleé UCTOYHUKMU, oﬁnaKa, A0XAb,
BeTep. BHepBbIe MEeXbsI3bIKOBON aHanu3 JIeKCUKKU npoBoguTCcs Ha OCHoOBe pa3p360TaHHOI7I aBTOPOM METOAUKMU.

B ¢unocodckoit 1 CMxoIorn4ecKkoi IuTepa-
Type BOCIIPUSTHE YEITOBEKOM MUpPa TPAKTYETCs KaK
AKTUBHAS ESTeNIbHOCTh CyObEKTa IO OTPAKEHHUIO
o0wekTuBHON naelictButenbHOCcTH [HoBas 2001:
589-591, Ilcuxonorus 1990: 368].

YenoBek MOKET O3HABATH OKPYKAIOIIUN €r0
MUD, JTUIIIb TPEIBAPUTEITHHO BBIIEIUB ceOs U3 3TO-
ro Mupa, onupasich Ha IpOTUBOIIOCTaBiIeHue S
BCEMY, UTO HE €cThb S, U mpu 3TOM 0053aTETLHO
WCXO/IS U3 TIPU3HAHUS CYIIECTBOBAHUS KaK CaMo-
ro cedsi, Tak U MUpa, U3 KOTOPOro OH ceds Bble-
JSET U YaCThIO KOTOPOI'O OH ce0sl MpeaCcTaBiIsieT
[['ypeBuu 1998: 27].

OKpy>Xaromuii MUp MOXKET OBITh OIKCAH Ye-
JIOBEKOM Ha HECKOJIKMX YPOBHSX, BKITIOUAs U S3bI-
KOBOM ypoBeHs [Py3un 1994: 79]. [lns onucanus
MHpa Ha S3bIKOBOM YPOBHE HEOOXOIUMO OIlpeie-
JIUTh, YTO U3 BOCIIPUHUMAEMOT'O MUPA MOKET BbI-
paxxaTbcs B 3bIKE, KAKUM 3aKOHOMEPHOCTSIM 3TO
BBIPAXXEHME NMOJUMHSIETCS, ¢ KAKUMM acleKTaMU
JeMCTBUTEIIBHOCTH OTOX/IECTBIISIET CE0s1 HOCUTEIb
TOTO WJIM MHOTO $3bIKA, KAKMM MPEIMETHBIM CO-
JEpKaHUEM HATIOJIHEHO €ro IIPeICTaBIeHHE O CO0-
CTBEHHOM 1, KaKoe MPOCTPAHCTBO YEJIOBEKOM pac-
CMaTpPUBAETCS KaK BHEIITHEE BhIpaKeHUE COOCTBEH-
HOTO S ¥ KaKue 30HbI BBIIEISIOTCS KaK BHEIIOJIO-
*eHHble cyobekTy [bepecthes 2001: 60].

Bmecte ¢ TeM CyIIHOCTH YyBCTBEHHOTO OTpa-
KEHUS 0OBEKTUBHOM IEHCTBUTEIBHOCTH B SI3bIKE,
MEXaHU3MBbI TpeoOpa30BaHUs NMEPLENTUBHBIX Ka-
TErOPHUiA B SI3bIKOBBIE (CEMAHTUUECKUE) CTPYKTYPHI,
3aKOHOMEPHOCTH UCIIOJIb30BAHNUS I3bIKOBOTO (JIEK-
CHUYECKOI'0) MaTepHasia B 3aBUCUMOCTH OT Xapak-
Tepa norydyaemMoii uHpopMaIm, 0COOEHHOCTH OT-
pa)KeHUs NEePLENTUBHO-KOTHUTUBHBIX 00Pa30B B
JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOH CUCTeMe sI3bIKa CUCTeMa-
TUYECKOMY M3yYCHHMIO HE TOJBEprainch. Tem He
MEHeE IJI0JOTBOPHBIE TONBITKH PEIIEHHS YACTHBIX
BOIIPOCOB INI0OAIbHOM MPOOIIEMBI SI3BIKOBOM OITOC-
PEIOBAHHOCTH BOCIPHSTHS MUPA YEITOBEKOM UMe-
I0TCSl KaK Ha MaTepualjie OJHOT o sA3bIKa [Jleunikas
1985, Boponnn 1986, Ckobenesa 1988 u ap.], Tak

Y Ha MaTepualie HeCKOIbKUX s13bIK0B [Berlin, Kay
1969, Kynenko 1980, Tomoposa 2000 u ap.].

Ha Ham B3risig, 0co60ro BHUMaHUSL B 3TOM
KOHTeKcTe 3aciyxkuBaeT nojaxos T.B. Cumamiko,
KOTOpas MoKas3aja, UTO B 3HAUeHUN CEMaHTHYec-
KHUX €MHUL HALIUOHAIBHOT'O PYCCKOTO SI3bIKA Xa-
paxTep BXOXKICHUS CYOBEKTa B MUP BOILTOIAETCS
B OIPEJIENIEHHON COBOKYIMHOCTH XapaKTEPUCTHUK.
Cpenu HUX: a) XapaKTEePUCTUKH, IIPEACTABICHHBIE
KakK pe3ynbTaT HabmoneHnii cyobekTa Hal pusu-
YECKMMHU CBOMCTBaMU OOBEKTOB; 0) XapaKTepHcC-
THUKH, PACKPBIBAIOIINE YCTAHOBJIEHHbIE CYOBEKTOM
CBSI3U MEXK]1y OTAETbHBIMHU OOBEKTAMU I OT/IEIb-
HBIMU OOCTOSITEILCTBAMH CYIIIECTBOBAHUS U (PyH-
KIIMOHUPOBAHUS MPUPOJIHBIX SBJICHUH; B) Xapak-
TEPUCTUKH, 3a(PUKCUPOBAHHBIE KAK Pe3yJIbTAT UC-
MBITEIBAEMBIX CYOBEKTOM Ha ce0e BO3/ICHCTBHI CO
CTOPOHBI OOBEKTA; T) OlIEHKA CBOMCTB OOBEKTA U
MPOSIBIIEHUE K HEMY 3MOIMI CO CTOPOHBI CyOheK-
Ta [Cumamko 1998: 204]. Ilony4yeHHBIE pe3yIbTa-
Thl MOATBEPKAAIOT TUIIOTE3Y, BHICKA3BIBAEMYIO,
Hanpumep, .M. Py3suHbIM, O HATWYNN BHYTPEH-
HeH JIOTWKH SI3bIKa, KOTOopas JeTEPMUHUPYET BbI-
0Op TeX WM UHBIX CIOCOOOB BepOaIn3aui 00beK-
THBHOH peanbHOCTH [Py3un 1994: 100].

CorocTaBUTEIbHO-CEMACHOTIOTUIECKUX PaboT,
BBIIIOJIHEHHBIX B TAKOM K€ KJIF04€, HACKOJIbKO HaM
H3BECTHO, HET, HO HAIII MAaTE€PUAJIbl CBUJIETEIbCTBY-
IOT B TOJIB3Y BBICKA3bIBAEMOTO TPEIITOI0KEHHUS.
MpbI ucXoIuUM U3 TOTO, YTO BOCHPUATHE AECHUCTBH-
TEIBHOCTU KOJUIEKTUBHBIM CYOBEKTOM HE €CThb €€
3epKaIbHOE OTPaXEHUE, OHO MPEIOMJISIETCS uepes
HEKHE CTPYKTYpbI 3HaHul. Bocnipusarue n oco3Ha-
HUE KOJUIEKTUBHBIM CYyOBEKTOM MUPA SIBIISIETCS IIPO-
U3BOAHBIM OT KYJIBTYPHO-UCTOPUUYECKOTO OBITHS
3THOCA. B IMHIBUCTHKE TE3UC O Pa3IMIHON UHTEP-
NpeTauuu 0ObEKTOB JIEHCTBUTEIBHOCTH B SI3bIKO-
BOM CO3HAHUU MPEACTABUTEICH pa3HbIX JTUHTBO-
KYJIbTYP, KaK Ka)eTcsl, He OCIIapUBAETCs] HUKEM.

«OrnocpeoBaHHas U CBEpHYTasi B MaTepUuU
sI3bIKa UjeanbHas (opMa CyliecTBOBAHUS MPe/I-
METHOI'O MUPA, €T'O CBOMCTB, CBSI3€W U OTHOLIEHUI
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[JIeonTneB 1965: 15] pukcupyercss B 3HaUCHUHU
cnoB. YenoBedyeckoe BOCIPUSITUE U OCO3HAHUE
MUPa BOOPYKEHBI U OJHOBPEMEHHO OT'PAaHUYECHBI
KOHKPETHO-UCTOPUUYECKON CUCTEMOU 3HAYCHUU,
KOTOpasi HECeT B ceOe COBOKYITHBIM OOIECTBEHHBIM
OTIBIT M KOTOPAs MPUCYITA TON WM UHOU KYJIbTY-
pe [IleTrpenko 1997: 28].

CXxo/cTBa M PA3INUUS B CUCTEMAX JIEKCHYec-
KHUX 3HAUeHUH 00yCIIOBIEHBI OCOOEHHOCTSIMU Ha-
LHUOHAJIBHOTO OBbITA K MEHTAIIUTETA, CBOEOOpa3u-
€M MPUPOTHOMN Cpe/Ibl U, KaK CIEACTBUE, OIpeie-
JIEHHBIM BBIOOPOM HOCHUTEJISIMA TOTO WM UHOTO
SI3BIKA TOYEK pedepeHIn, Wi Hanbojee TUITNY-
HBIX TPOTOTHUIIOB TOTO WK UHOTO KoHIienTa. Co-
MTOCTaBUTENBHBIN MOAXO0/ K 06CyKaaeMoii mpooiie-
Me TTO3BOJISIET OOHAPYXKUTh, KaKne (pparMeHThI
YyBCTBEHHO BOCITPMHUMAEMOTO MUPa MOTYT JKC-
TUTUIATHO WIIA UMIUTHUITUTHO BRIPAXKATHCA B OIpe-
JIEJICHHOM SI3bIKE€ U C MOMOIIbIO0 KAKUX CEMAHTH-
YECKUX PECYPCOB; BCKPBITh N30UPATEIHLHOCTD SI3bI-
KOB MPH TPAHCIISAIUU TeX WIW UHBIX (PU3NYECKUX
MapaMeTpoB U UX 3MOLMOHAIBHO-OLEHOUYHYIO
HIOAHCHPOBKY IMMOCPEICTBOM JICKCUYECKUX €TUHUIIL;
BBISIBUTH COBOKYITHOCTH CBOICTB T€X OTPE3KOB pe-
AJIIBHOCTHU, K KOTOPBIM MPOSIBISIIOT IMpeuMylle-
CTBEHHBIN MEPIIENITUBHBIN UHTEPEC HOCUTEIHN CO-
MTOCTABIISIEMBIX TUHTBOKYIIBTYP.

Pemmenne npo0OseMbl OILIEHKH B JIEKCUYECKOM
3HAYEHHUH CIIOB CBOMCTB OOBEKTOB U MPOSBICHUS
K HUM 3MOIIUNA CO CTOPOHBI MPEJCTABUTENEH pas-
HBIX JINHTBOKYJIBTYD HaTaJIKUBAETCS HA TO 00CTO-
ATEIBCTBO, YTO B COBPEMEHHOM JIMHI'BUCTUKE CY-
IIECTBYIOT OTPOMHBIE PA3TTNYMS B UHTEPITPETAIINH
OLIEHKH, SMOLIMHU M CXOJHBIX C HUMH siBJIeHMH [I o-
BepmoBckuit 1977, lllaxoBckuii 1983, Temus 1986,
Bocrpsikosa 1998 u ap.].

B cBere KOrHUTHUBHOTO MoOAXOoAa K (hakTam
SI3bIKA, KOTOPBIN MOJPa3yMeBAET, YTO MO3HAHHUE
YeJIOBeKa HOCUT KOHIICTITYaJIbHO-OIIEHOYHBIN Xa-
pakTep, mpeod1aaronieil CTaHOBUTCS TOUKA 3pe-
HUSI, B COOTBETCTBUH C KOTOPON KATErOpHsl OIIEH-
KU (M CpaBHEHHUS) TIOHUMAETCS KaK «KOMIIOHEHT
YHUBEPCAILHON €CTECTBEHHO-CEMUOTUYECKON CH-
CTEMBbI, KAKOBOH U sIBJIsIETCS sI3bIK. JlaHHAas kaTe-
TOpUs MPEACTAET KAaK CEMHUOTHUYECKUN KOPPEISIT
HEKOTOPOW MEHTAJIBbHOW OIEpali U IPU3HAHA
3JIEeMEHTOM MHTEJUICKTYyJIbHON aKTUBHOCTH Yello-
Beka» [Jlepuep, Kynepman 1998: 89]. ITockonbky
JIO0BIE TUITBI OLIEHOK COIPOBOXKIAIOTCS IMOLIMO-
HaJIBHBIMH TIepeKUBAHUSIMU THIHOCTH [Cooay0
1997: 58], To B Hareii paboTe OIleHKA U IMOIIUS
paccMaTpUBAIOTCSl KAK HEPa3pbIBHOE €MHCTBO.

ConocTaBUTENbHbBIE UCCIIEAOBAHUS AKCHOJIO-
TUYECKOTO CBOEOOpa3Usl I3bIKOB HEMHOTOUNCIICH-
Hbl [JIbicenko 1969, OnbxoBckas 1995, Tatapen-

k0 1999, bassuies 2000 u np.]. Umerommecs pado-
THl OCHOBBIBAIOTCS HA TIOCTYJIaTe 00 YHUBEpCalb-
HOCTH SI3BIKOBOM KATErOPUU OIICHKU U OJHOBPE-
MEHHO Ha MPU3HAHUHM CBOEOOpa3Usl OLIEHOUYHOM
KAl B KAXKIOM U3 sI3bIKOB. O0 yHUBEpCATBHOM
XapakTepe sI3bIKOBOM KaTETOpUM OLIEHKU 00Pa3HO
mmucan eme b. Crimuo3sa: «Eciu MBI 3HaeM o Oyy-
IIEH BEIIM, YTO OHA XOPOIIIA M UYTO OHA MOXKET CITy-
YUTHCS, TO BCIEJACTBHE 3TOTO AyIIa MPUHUMAET
(hopMy, KOTOPYIO MBI Ha3biBaeM Hajexaou... C
JIPYroOil CTOPOHBI, €CIIN T0JIaraeM, 4TO MOTyIas
HACTYIHTH Belllb JIypHA, TO BO3HHMKaeT hopma
JIyIITH, KOTOPYIO MBI Ha3bIBaeM cTpaxoM. Eciu ke
MBI CUMTAEM, UYTO BElllb XOPOIlld U HACTYITUT C He-
00XOJIMMOCTBIO, TO B JIyIlie HACTYNAEeT MOKOM, Ha-
3bIBAEMBIN HAMH YBEepeHHOCTHI0. Korma Mer cum-
Taem, 4TO Belllb JIypHa U HACTYIUT C HEOOXOUMO-
CTBIO, TO B Ayllle BO3HUKAET oTuyassHue» [CrimHo3a
1957: 128]. O6pamasce Kk mpodiemMe 3THOCIIEIU-
(bUKU SI3BIKOBOTO BBIPAXKEHUSI KATETOPUU OLIEHKH,
1O. 1. AnpecsH noiuepkuBaeT, 4To OlleHKa OTpa-
JKaeT CBS3aHHBIE CO CJIOBOM KYJIbTYPHBIC Tpadau-
11U, TOCTIOACTBYIOIIYIO B JAHHOM OOIIIECTBE MPAaK-
TUKY UCIOJIb30BAHMSI COOTBETCTBYIOINIECH BEIIN
[Anpecsia 1974: 67].

Hcnonb3ys pazpaboTaHHYI0O HAMUA METOJIUKY
MEXBSI3LIKOBOT'O CEMACHOJIOTUUYECKOTO UCCIIeI0BA-
HHS, MBIl MOXEM MPUOIN3UTHCSI K TOHUMAHUIO
TOT'0, KaKHEe CBONCTBA MPUPOTHBIX 0OBEKTOB U IO~
CPElICTBOM KaKHUX UMEHHO OLEHOK (PUKCHUPYIOTCS
B KQXKIIOM U3 COTIOCTABJISIEMBIX SI3BIKOB, KAKOM 3MO-
IMOHATBHBIN OPEOJT B IIa3aX HOCUTENEeH ITHUIeC-
KUX SI3bIKOB OKYTHIBAET TO WJIM HHOE SIBJICHUE TTPU-
ponbl. Hamma metoanka pazpaboTaHa ¢ yueToOM Io-
HSTHUS JIeHOTaTUBHOTrO Knacca. [log genoratus-
HBIM KJIACCOM ITOHUMAETCSI COBOKYITHOCTD €UHUII,
B 3HAYEHUHU KOTOPBIX COJAEPKUTCS OJTUH U TOT KE
JICHOTATUBHBIA KOMITOHEHT, (PUKCUPYIOMUI OT-
JIeTbHBIE CTOPOHBI OJTHOTO U TOTO K€ O0BEKTA, BBI-
JIeJIEHHOT'0, OCBOGHHOT'O U UHTEPIIPETUPOBAHHOTO
KOJUTEKTUBHBIM co3HaHueM [Cumarko 1998: 175].
B manHoO#1 paboTe paccMaTpUBAIOTCS JEHOTATUB-
HBIE KJIACChI <BeTep>>, <o0bjaka>, </I0XIb> aHI-
JIUACKOTO, (HPPaHITY3CKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, a
TaKKe JCHOTATUBHBIN KJ1acC <BOJBI> aHTJIMICKO-
ro 1 (PpaHITy3CKOTO SI3BIKOB. B cocTaBe jeHoTaTHB-
HBIX KJIACCOB KXKIOTO M3 U3yUaeMBbIX S3bIKOB UMe-
FOTCSI TPYIIITBI CEMAHTUUECKUX SIUHMUII, OTHO3HAY-
HO OPUEHTHUPOBAHHBIX HA OMPEIEIICHHBI 00BEKT
B OJTHOM U3 €r0 KOHKPETHBIX COCTOSTHUI WJIH TTPO-
siBieHnit. JlanHbie 06 00bekTe B TOW MU MHOM €ro
MaHudecTanu 3apUKCUPOBAHBI B CIIOBAPHBIX
OTMCAHUSIX CEMAHTHYECKHX EAMHUI] UCCIIETyEMBIX
SI3BIKOB U MTOAAAI0TCs COTOCTaBIeHNI0. OCHOBAHU-
€M MEXBA3bIKOBOTO aHAIN3a JIEKCUKU SIBJISIETCS
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KOHIIETITyaTbHBIA Tpu3HaK. CpaBHUBAs CIIOBap-
HBIE OIMMCAHUS CEMAHTHYCCKUX SIMHUII, MOXHO C
OoJIbIIIel OMPE/IEICHHOCTBIO U TIOJTHOTOM yCTaHO-
BUTbH, KAKHE MPU3HAKU OOBEKTA B COMTOCTABIIIEMBIX
SI3BIKAX PacCMaTPUBAIOTCS KaK CXOJ/IHBIC, a KaKue
— kak cnierugunyeckue. CXoaHbIe CBEJICHUS MHTEP-
MPETUPYIOTCS KaK MPOSIBJICHUSI CEMaHTUYECKOTO
CXOJICTBa MEX]Iy COIIOCTaBJISEMbIMH S3bIKAMH, a
crieruuyecKue JaHHbIe — KaK MaHU(eCcTaIuu ce-
MaHTHYECKONW OPUTUHAJIBHOCTH M3YYaeMbIX S3BI-
KOB. AHaIM3 (haKTHUECKOTO MaTepuala 1enecooo-
pa3HO MPOBOJUTH B COOTBETCTBUU C IIMPOKO W3-
BECTHOM Ki1accuukalmeil YacCTHOOIIEHOYHBIX 3Ha-
YEHUH, BKIIIOYAIOIIEH yTUIIUTaAPHBIE, CCHCOPHBIE 1
3CTeTUYECKHE OlleHKH [ApyTioHoBa 1988: 75-77].
HaOGnroneHns mokasainu, 4To yTUIUTApHAS
OlIEHKA B aHTJIMKACKOM M (PPaHIIY3CKOM SI3BIKAX
(bukcupyeTcsl MpenMyIeCTBEHHO B €IUHUIIAX Jie-
HOTATUBHOI'O KJjlacca <BOJbBI>, IIPUYEM 4YaIlle — B
AHTJIMHACKOM si3bIKe. B 000MX comocTaBlsieMbIX
SI3BIKAX C YTUJIUTAPHOU TOUKH 3pEHUST OOBEKT, KAK
MPAaBUIIO, XapaKTEPU3yeTCs MOI0KUTEIbHO. Tak,
O MO3UTUBHOW OLIEHKE MPENCTABUTENIEH BOJTHOMN
(bayHBI B aHTTIMHACKOM 1 (DPAHITY3CKOM SI3bIKaX CBU-
JIETEIIbCTBYET MPHU3HAK ‘CheJOOHBIN’ B TOJKOBAHU-
SIX MHOTHX Ha3BaHHUI MOPCKUX )XKUBOTHBIX. Hampu-

exhibition or entertainment consisting of swimming,
diving etc. often to music’ (W, 73), surfboard — ‘a long,
narrow board used in the water sport of riding in toward
shore on the crests of waves’ (W, 1467), yachting —
‘pratique de la navigation de plaisance’ (PR, 2126),
mettre la carafe: rafraichir — ‘s’accroupir ayant de
I'eau jusqu’aux fesses, divertissement de la baigneuse
gui ne sait pas nager’ (Moricard, 17#)mp.
Hapsiay ¢ aTuM Bo BHYTpeHHEH GopMe MHO-
rux GpaHIly3CKUX U AHTTIMICKIX Gpa3eosiornuec-
KHUX €IUHUL, BXOAAIINUX B COCTAaB ICHOTATHUBHOT' O
KJj1acca <BOJBI>, COACPKUTCA HEraTUBHAA YTUIIN-
TapHas OLCHKAa JAHHOT'O IIPHUPOAHOI'O SABJICHUS.
Hanpumep: a May flood never did good (@us, 77),
under water, famine; under snow, bread @z, 129),
il n'est pire eau que I'eau qui dort (llg, 31)sfikbz-
vous de I'eau qui dort (Gorunescu, 3d)ip.
CeMaHTHYECKOE CBOCO6pa3He AHTJINHACKOT O
sA3bIKA MMPOABIIACTCA B TOM, UTO JIMIIb B ACHOTA-
TUBHO CBSI3aHHOM aHITMHACKOM JIEKCUKE 3aKPerlIs-
CTCA IMPU3HAK ‘COSI[aHHLIf/'I JIs 3alllUThI OT MOPC-
koit ctuxun’. Hanmpumep: sea wall — ‘a wall or
embankment made to break the force of the waves and
to protect the shore from erosion’ (W, 1315), bay — ‘a
high bank of a river to hold back flood water’ (Major,
7), splashboard — ‘a screen to keep water from

Mep: snail — ‘any of a large member of slow-moving splashing on to the deck of a boat’ (W, 1407), dike —
gastropod mollusks living on land or in water and ‘an embankment or dam made to prevent flooding by
having a short, thick, wormlike body and a protectivethe sea or by a stream’ (W, 410)p.

shell, usu spiral in shape: some kinds of snails are

B cemaHTHMUYeCKMX e€AMHUIIAX AHTJIHKUCKOTO

used as food’ (W, 1379), barracuda — ‘any of varioussizpika MOJI0KHUTEIbHO OLIEHUBACTCS CO3IaHUE U
related fierce, edible, pikelike fishes of tropical seas’o0ycTpoiicTBO BOgoeMOB / BOZOTOKOB, OJIATOIIPH-
(W, 120), anchois — ‘petit poisson de mer commun €ATCTBYIOIIMX HABUTALIMH WIIU C LIEJIbIO OTBOAA BOI.

Maditiirannie, qu’on consomme surtout matiet

Hanpumep: canaille — ‘a river artificially improved

sali’ (PR, 66), portune — ‘crabe aplati et comestible by locks, levels, etc. to permit navigation’ (W, 211),

des mers froides et tempies’ (PR, 1489 ap.

B nmeHoTaTMBHOM Kitacce <BOJBI> 00OUX CO-
MOCTABJISIEMBIX SI3bIKOB MOJIOKHUTEIbHBIC YTUIIH-
TapHbIe OICHKH aKTyaJU3UPYIOTCS B Ha3BaHUSX
CY/IOB TOCPEJICTBOM YKa3aHMs Ha TO, I KaKOW
nenu onu ciyxat. Hanpumep: doling — ‘a fishing

travish — ‘a little drain cut to carry off water’ (Gepp,
19), sluiceway — ‘an artificial channel for water, with
or without a floodgate’ (W, 137%) np.

JIunie B JEHOTATHBHOM KJ1acce <BOJBI> aHI-
J'IPIfICKOF O sA3bIKA B HAUMCHOBAHUAX cy61)eKTa, B3a-
UMOJICUCTBYIONIETO C BOJHOM CTUXUEHU, 3aKpeIlIs-

boat with two masts, each carrying a sprit-sail’ (Major, ercst mpu3Hak ‘OnbITHBIN, yMenblii’. Hanpumep:

30), skerry —‘a small boat, formerly much used in theplumber — ‘a skilled worker who fits and repairs the
fenny districts’ (Sternberg, 96), arche — ‘vaisseaupipes, fixtures, etc. of gas and water system’ (W, 1125),
ferme qui permitz Nai d'iichapper aux eaux du sea dog — ‘a sailor, especially an experienced one’

diluge’ (PR, 95), ‘garde-gche — ‘navire de guerre
qui protuge les Bcheurs dans certainesigions
uloignizes de la nitropole’ (PR, 850u ap.

B psine aHrmmiickux u GppaHIly3cKUX CeMaHTHU-
YECKUX €IUHUIL JEHOTATUBHOTI'O KJ1acca <BOIbI> I10O-
JJOXKHUTEJIBbHO OLICHUBACTCA BO3MOXKXHOCTH HCIIOJIb-
30BaHUsI OOBEKTA HA OTABIXE, C LEJIBIO ITOJIYYCHUA
YAOBOJIBCTBHA, OJI PAa3BJICUCHHUA U 3aHIATHNA

cnoptoM. Hanpumep: aquacade — ‘an aquatic

o4

(W, 1313), able-bodied seaman — ‘a trained, skilled
sailor’ (W, 4), salt — ‘Collog. a sailor, usually an
experienced one’ (W, 1534)1p.

B oTimmune oT aHIIMICKOroO SI3bIKa CEMaHTH-
YCCKasA OPUTMHAJIBHOCTD (bpaHLIY?;CKOFO A3bIKa
IPOSABIIACTCA B TOM, YTO BO (I)paHLIyBCKI/IX CEMaH-
TUYECKUX €AMHULIAX J€HOTATUBHOI'O Kj1acca <BO/I-

Hasl CTUXUSI> IIO3UTUBHO C YTHHHTapHOﬁ TOYKHN
3pCHUA OLICHUBAIOTCS MOCPCACTBOM KOMIIOHCHTA
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OuyeHKka cBoOMCTB NMPUPOAHbIX SIB/IeHNN un nposiBJieHne K HuUM amMouni...

‘UCNONTB30BAaTh(CS), MPEHA3HAYATHCS, CITYXHUTH’
3JIEMEHTBI OCHACTKHU N O60py2:[0BaHI/I$[ CyaHa. Ha-
npuMep: jangada — ‘radeau de boisis leger portant
une cabane d’habitation, utiispar les @cheurs

B pycckoMm s3bIKE MTOJOXKUTEbHAS yTUIIUTAP-
Hasi OIIEHKa BETpa CBSI3bIBAETCS C UTPaMU U 3abaBa-
mu. Hanpumep: smeiixa nyckams — uepa ¢ 6ymasic-
HbIM 3MeeM, 3aNnYCKAeMbIM NPU gempe, OKOHEHKd, No-

brisiliens’ (PR, 1041), gournable — ‘Mar. Cheville de zematixa — 6ymasichviii 3meti, 0emcKas uepyuwiKa, Ko-
chkne employe sur les navires en bois pour fixer les svipsimw — 6ecnopsioouno oepeamuvcs, nemiisis Ha ieny

bordages’ (PR, 877), hublot — ‘petite &tre iitanche
gunazralement ronde munie d’'un veregais pour
donner du jour et de l'air a l'intrieure d'un navire’
(PR, 943), lance-torpille — ‘dispositif amagi « bord

d’'un navire de guerre pour le lancement des torpilles’

(PR, 1071y np.

CemMaHTHYecKast UI30UPATEIBHOCTh AHTJIMICKO-
ro, (PPAHILY3CKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB SIPKO MPO-
SIBJISIETCS. B IEHOTATUBHOM KJjlacce <Hoxap>. Tak,
B JIECKCMUECKHX €IMHMIAX JIEHOTATUBHOTO Kilacca
<HO0[b> aHTJIMICKOTO SI3bIKa aKIEHTUPYETCS He-
00X0IMMOCTB 3aILUTHI O0BEKTOB OT 10KAs. Harpu-

(0 6ymadcrom 3mee) [Cumarixo 1998: 236] u np.

B equHMIIaX IEHOTATUBHOIO Kjlacca <BETep>
AHITIHHACKOrO S3bIKa YTUINTAPHAS OLICHKA He (PHK-
cupyercs.

B neHoTaTHBHOM KITacce <o0j1aka> pyccKoro
sI3bIKAa HEMAJIO CIIOB C MO3UTHBHON OLICHKOM yKa-
3aHHOTr0 NpUpoAHoro oowvekra [Cumarako 1998:
235], a emuHUIIAM OMHOUMEHHOT'O JIEHOTATUBHOT'O
KjJacca B aHIVIMHACKOM M (PPaHIy3CKOM S3bIKaX
OIICHOYHOCTh HE CBOMCTBEHHA.

CeMaHTHUYECKOE CXOICTBO AHTIHUUCKOTO U
(hpaHIY3CKOTO SI3BIKOB IIPOSIBIISIETCS B CIIOCO0AX

Mmep: drip — ‘a projecting cornice to throw off rain’  screTnyeckoii OLEHKH SBJIEHHI MprupoIbsl. B 06oux
(W40, 270), through — ‘gutter under the eaves of ai3pikax scTeTHUecKas OLICHKA IPUPOIHBIX (heHOME-
building, for carrying off rain water’ (W, 1563), miter HOB 3aKpeIIsSeTCs NI B eIUHUIIAX ICHOTATUBHO-
— ‘a covering over the top of a chimney that keeps theo kiracca <BojbI>. B 4aCTHOCTH, U B aHTJTUHCKOM,

rain out but permits the smoke to leave’ (W, 944).

Bo @paHHySCKOM A3BIKE ITOJIOKUTEIIBHO UIIN
OTPHULIATEIBHO C YTWJINTAPHON TOYKH 3PEHUS OlLie-
HHUBACTCS BBIITAACHHUC JOXIS B OITPCACIICHHBIC MC-

1 BO (hpaHITy3CKOM SI3bIKAX MOJIOKUTEIbHAS 3CTe-
TUYECKask OIIEHKA 1AeTCs JISKCUKOT papIECKH Map-
KHpOBaHHBIM Kak ‘Poet.” mmm ‘Litter.” Ha3BaHUAM
BOJIHBIX UCTOYHUKOB, KOpAOIIeid, BOJIH, MOPSKOB.

CALBI, UTO CBS3BIBAETCA C OJArONPUSITHBIMHU HIIH Hamnpumep: main — ‘Poet. the high, or open sea; ocean’
HeOIaronpusiTHBIMU BUAAMU Ha ypoxaid. Hanpu- (W, 884), font — ‘Poet. a fountain or spring’ (W, 562),
Mep: la pluie de mars profite au lin (Litaire, 31), pluie keel —‘Poet. A ship’ (W, 799), onde —ilitt’'eau de la
au commencement d’avril, plein de foin (Litaire, 45), mer, les eaux courantes ou stagnantes’ (PR, 1309),
quand il pleut en ait, il pleut miel et bon mid  navigateur — ‘littir. marin qui fait les voyages au long
(Bourcelot, 31), s'il pleut la Saint-George [2@e¢s- cours sur mer’ (PR, 1259) op.
pansl, ni prunes, ni orge (Litaire, 46), s'il pleut la B aHrnmmiickoM s3bIKe KaK UCKYCCTBO OLIEHU-
veille d’la Saint-Pierre la vitie est fiduite au tiers  BaroTCs TaKue BUIBI IEATETLHOCTH, KAaK PHIOOJIOB-
(Bourcelot, 31), quand il pleut la Saint-Aubin, on  cTBO, ppIOOBOJCTBO, YKEHHE, TUTABAHUE, TUAPOrpa-
n'a ni foin, ni paille (Litaire, 33), quand il pleut le ¢wus, HaBuranus. Hanpumep: piscatology — ‘the art
jour de la Saint-Jean, les noisettes sont tie&  or science of fishing’ (W, 1114), pisciculture — ‘the
(Bourcelot, 31u np. briding and rearing of fish as an art or industrie’ (W,

B oTnuurie oT GpaHIy3cKOTO B PYCCKOM SI3bI- 1114), angling — ‘ the act or art of fishing — with hook
K€ JIOKIb OLIEHUBAETCS] HETATUBHO B TOM CIIyYae, and line’ (W, 57), hydrography — ‘the art of measuring
€CITi OH MeIlaeT MPOBEJICHUIO WM 3aBepineHuio  and mapping the water surface of the earth, as oceans,
CEIbCKOXO3AMCTBEHHBIX pabot. Hampumep: oo lakes, coast-lines, etc, with relative data as to their

Hrvu 00d1c0v 6 3akpoma, nocne Unvu us 3axkpoma,
0001c010 HAa padynuyy He 0bpadyeutvcs, nocie Bmo-
pozo Cnaca 002cob — xaeboenoti [Cumariiko 1998:

depth, tides, beds, etc’ (W40, 426)ip. Bo ¢pan-
ITY3CKOM S3BbIKE NICKYCCTBOM ITPCUMYIIICCTBEHHO HA-
3BIBAIOT YMEHUE YIIPaBIISATh Kopabiem. Hanmpumep:

232]u mp.

Bo ¢paHIly3cKkoM s3bIKE YTUIIMTAPHAS OIICH-
Ka BETpa 3aBUCHT OT BPEMEHH €rO TOSIBJICHUS U
MpeIBEIIaeMOT0 UM yposkas Win moroasl. Hampu- (PR, 1260w mp.
Mep: grands vents du nord envirier annoncent la CX0ACTBO CEMaHTUYECKOM OpraHU3alMK aHT -
fertilitiz; manquent-ils? On les aura en avril (Litaire, nuiickoro u ppaHIy3CKOTr0 I3bIKOB TOKA3bIBACTCSI
28), mars venteux, verger pomineux (Litaire, 30), lerem, uTo ceHCOpHBIE OLIEHKU TPUPOAHBIX SIBJICHUI
vent de Saint-Paul c’est pour le soleil (Litaire, 11), endukcupyoTcsi BOCHOBHOM B €AMHMIIAX JEHOTATHB-
mai, du vent#jouit le laboureur (Litaire, 59% np. HOT'O Kjlacca <BeTep> 00OUX SI3BIKOB ITyTEM yKa-

marine — ‘tout ce qui concern l'art de la navigation
sur mer’ (PR, 1155), naviguer — ‘pratiquer l'art de la
navigation; conduire, diriger la marche d’'un navire’

29
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3aHUS HA HETPUSATHBIC JUIS YEIOBEUECKOTO Opra-  BETPY M JIOKIIO, & B PYCCKOM SI3bIKE — BETPY, JOXK-
HHU3Ma OIIIYIICHVSI, BBI3bIBAEMbBIC 3TUM ITPUPOTHBIM IO U 00s1akaM. Bo BCex COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX
ssneHreM. Hanpuwmep: bite — ‘to cause to smart, as ¢ yTuiutapHoOil TOUYKHM 3peHHs TPUPOIHBIE SBJIe-
cold wind’ (W, 151), khamsin — ‘a hot south wind thatuus xapakrepusyroTcs HeoqHO3HAYHO. B Hanbo1b-
blows in Egypt from late March until early May (about miei crernienn cemaHTHYecKash U30MPATETLHOCTh
50 days)’ (W, 802), autan — ‘1. nom que I'on donneanriauiickoro, GpaHIy3cKOro U PyCCKOro sI3bIKOB
dans le midi de la France aux vents orageux QUITpOSBISETCS B yTUJIUTAPHBIX OIEHKAX moxas. 1

soufflent du Sud ou du Sud-Ouest. 2. les aut®ogt
Les vents impiitueux’ (PR, 133) u np.

Hrak, ceMaHTUYECKHE PECYPChI AHTTUUCKOTO,
(bpaHITy3cKOTO M PyCCKOTO S3BIKOB, OTPAKAIOIINE
3MOILIMOHAJIBHO-OIIEHOYHOE OTHOIIIEHUE MpEeACTa-
BUTEJIEN COMOCTABISIEMbIX IMHIBOKYJIBTYP K SIBJIE-
HUSIM IPUPOJIBL, YACTUYHO YHUBEPCAIBHBI, YACTHY-
HO UauOoCHeM(UIHBL. Y TUIIUTAPHBIE, ICTETHYIEC-
KHE U CCHCOPHBIE OTICHKU MMPUPOJTHBIX PEHOMEHOB
(bUKCHPYIOTCS BO BCEX TPeEX S3bIKAX, HO MO-Pa3HO-
My. B aHriuiickom u GpaHIly3cKOM SI3bIKaxX yTH-
JINTAPHBIEC OLICHKU JAIOTCS BOAHBIM UCTOYHUKAM,

B QHTTIUHACKOM, U BO (PPAHILY3CKOM SI3BIKAX CEHCOP-
HBIE OIIEHKHU JIAIOTCS JTUITL BETPY, B 00OUX SI3BIKAX
BETEP OICHUBAETCS HETaTHMBHO. AHTIIMHCKOMY U
(hpaHIy3CKOMY SI3bIKAM CBOMCTBEHHA 3CTETU3ALINS
OTPEAEIIEHHBIX BUIOB AESITEIbHOCTU, CBSI3AHHBIX
¢ 00BeKTOM <BOABI>. B comocTaBisieMbIX sI3bIKaX
HanboJiee TTOJTHO XapaKTePU3yeTCsl MPUPOTHOE
SIBJIEHUE <BOJIbI>, HAUMEHEE ITOJTHO — 00BEKT <00-
yaka>. Hu B OTHOM M3 COMOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB
HH OJTHO MPUPOIHOE SBICHUE HE MHTEPIIPETUPY-
€TCsl KaK UCKITFOUUTENIHHO MTOJI0KUTETbHOE WITH KC-
KJIIOYUTEIIBHO OTPULIATENIBHOE.
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